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[TRANSLATION – TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF 
GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF GUINEA 
CONCERNING COOPERATION IN THE SPHERE OF LEGAL AND ILLEGAL 
MIGRATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Republic of 
Guinea, hereinafter referred to as “the Contracting Parties”,

Expressing their common desire to reinforce their cooperation in the sphere of legal and 
illegal migration in respect of their nationals, in accordance with the international and domestic 
law in force,

Wishing to facilitate the voluntary return of their nationals who are required to leave the 
territory of either Contracting Party, and wishing to provide each other with support in 
establishing the nationality of and deporting their respective nationals,

Aware that improving the management of migration flows poses a common challenge that 
cannot be overcome without a shared global approach focused on the principles of solidarity, 
partnership and shared responsibility in compliance with human rights and consistent with 
national sovereignty,

Aware of the benefits of managed migration for both Contracting Parties and the persons 
concerned, as well as for the cultural, social and economic relations between both States,

Aware of the significant contribution made to relations between both States by Guinean 
nationals living in the Federal Republic of Germany and German nationals living in the Republic 
of Guinea,

Aware of the positive effects of closer cooperation in the sphere of migration, including on 
exchanges in the economic sector and in the areas of university and vocational training,

Having regard to the United Nations Convention relating to the Status of Refugees of 
28 July 1951 supplemented by the Protocol relating to the Status of Refugees of 31 January 1967, 
the Vienna Convention on Diplomatic Relations of 18 April 1961, the Vienna Convention on 
Consular Relations of 24 April 1963, the Convention against Torture and Other Cruel, Inhuman or 
Degrading Treatment or Punishment of 10 December 1984, and the United Nations Convention 
against Transnational Organized Crime of 15 November 2000 supplemented by the Protocol to 
Prevent, Suppress and Punish Trafficking in Persons, Especially Women and Children of 
15 November 2000, and the Protocol against the Smuggling of Migrants by Land, Sea and Air of 
15 November 2000, to which the Federal Republic of Germany and the Republic of Guinea are 
Parties, 

Have agreed as follows:

Article 1. Basis of cooperation

(1) Cooperation under this Agreement shall be governed by the domestic laws of the 
respective Contracting Parties and by international law.
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(2) As part of their cooperation under this Agreement, both Contracting Parties shall, in 
particular:

1. Guarantee the human dignity and human rights of those being deported, without any 
discrimination;

2. Respect the rights and freedoms guaranteed in the International Covenant on Civil and 
Political Rights of 16 December 1966;

3. Refrain from subjecting any person to torture or any other cruel, inhumane or degrading 
treatment.

(3) The Contracting Parties hereby agree to put in place procedures aimed at making their 
cooperation in the sphere of deportation and voluntary return permanent, including regular 
coordination meetings and an agreement on clear and precise rules.

Article 2. Proof or presumption of nationality

(1) The Contracting Parties hereby agree that, in the absence of contradicting evidence, the 
following shall constitute proof of nationality:

1. Nationality certificates issued, beyond any doubt, to the person concerned;

2. Passports of any type (ordinary, diplomatic or service passports):

3. National identity cards;

4. Official documents showing the nationality of the person concerned, such as military 
service records or military identity cards;

5. Seafarers’ service books and boating licences;

6. Unequivocal information provided by the authorities.

(2) Both Contracting Parties hereby agree that photocopies of any document that constitutes 
proof of nationality shall be valid grounds for a presumption of nationality, as shall any of the 
following:

1. Driving licences;

2. Birth certificates;

3. Irrefutable written testimony;

4. Information provided by the person concerned;

5. Identification of the language of the person concerned on the basis of, for example, 
linguistic or text analysis;

6. Any other official document indicating the nationality of the person concerned.

(3) Even when expired, the above-mentioned documents may be used to prove a person’s 
nationality or establish a presumption of nationality.

(4) In addition, either Contracting Party shall recognize a person’s nationality as established 
by the other Contracting Party if it has been verified on the basis of an interview of that person by 
members of the competent diplomatic mission or consular post or by a delegation of experts 
tasked with the person’s identification.



I-55822

32

Article 3. Identification procedure

The Contracting Parties hereby agree on the following procedure:

1. Persons required to leave the national territory and who in all likelihood are nationals of 
either Contracting Party shall be identified and their laissez-passer issued in a procedure that 
involves the Embassy of the requested Contracting Party. As part of that procedure, the 
biometrical data collected by both Contracting Parties shall be consulted so that they can be 
compared, if possible.

2. Persons whose nationality cannot be proved or for whom a presumption of nationality 
cannot be established on the basis of the procedure shall be interviewed by specialized experts of 
the requested Contracting Party.

3. The duration of the procedure has been set by the Contracting Parties and shall not 
exceed 30 days after an application has been lodged.

4. In individual cases involving public order offences, an expedited identification 
procedure may be launched in close cooperation between the Contracting Parties.

Article 4. Deportation of bearers of a valid passport or a temporary document issued in lieu of a 
passport

(1) If a person who is to be deported has a valid passport of his or her country of origin or a 
temporary document issued in lieu of a passport by his or her country of origin, both Contracting 
Parties shall accept that person’s deportation on the basis of that document and the competent 
authorities of both Contracting Parties shall be informed accordingly. The Contracting Parties 
shall exchange a list of the relevant national passports and temporary documents issued in lieu of a 
passport, together with model documents.

(2) Once a person’s nationality has been confirmed, the diplomatic mission or consular post 
of the Contracting Party requested to readmit that person shall, within 30 days, issue a laissez-
passer valid for three months; it shall not be necessary to provide a date for a return flight.

Article 5. Deportation by air

(1) Deportations shall be conducted by air on scheduled or secure flights. If air safety so 
requires, persons to be deported shall be accompanied by specialized security personnel. Secure 
flights shall be conducted in accordance with procedures recognized by both Contracting Parties. 
Upon request, the Contracting Parties shall transmit flight details and the identity of the person to 
be deported.

(2) In the case of secure flights, the requesting Contracting Party shall inform the requested 
Contracting Party through the diplomatic channel of the return date at least three working days 
before the deportation is to take place.

Article 6. Readmission of deported persons

(1) The requesting Contracting Party shall readmit the deported person if proof emerges after 
the fact that he or she is not a national of the requested Contracting Party.
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(2) A request for readmission shall be lodged no later than 14 days after deportation. The 
person concerned shall be readmitted to the territory of the requesting Contracting Party or of 
another State no later than 16 days after the request has been received.

Article 7. Competent authorities

(1) For the purposes of the cooperation under this Agreement and any matter relating to it, 
the Government of the Republic of Guinea shall designate as contact points the Ministry of 
Foreign Affairs and the Guinean Diaspora, and the Ministry of Security and Civil Protection; the 
Government of the Federal Republic of Germany shall designate as contact point the Federal 
Ministry of the Interior as represented by the Federal Police Headquarters.

(2) At any time, either Contracting Party may designate another body as contact point for the 
other Contracting Party.

Article 8. Exchange of documents

The Contracting Parties shall exchange the following documents:

1. A list of diplomatic and consular staff residing in the territory of the requesting 
Contracting Party for the purpose of issuing travel documents;

2. A list of airports used for deportations;

3. Any information likely to facilitate communication or the implementation of this 
Agreement.

Article 9. Personal data

(1) Where personal data are transmitted in accordance with domestic law as part of this 
Agreement, the following additional provisions shall apply and the respective applicable domestic 
laws of each Contracting Party shall be observed.

(2) The Contracting Parties shall transmit to each other the following data, to the extent that 
doing so is necessary for the implementation of this Agreement:

1. Data identifying the person to be deported and, where applicable, the members of his or 
her family (surname, given names, former names where applicable, aliases or pseudonyms, date 
and place of birth, sex, and present and former nationality);

2. Passport or national identity card, other identity documents, travel documents or laissez-
passer (number, expiration date, date of issue, issuing authority, place of issue and any other 
useful information);

3. Other information necessary to identify the person to be deported, such as fingerprints;

4. Evidence on the basis of which the nationality or a presumption of nationality has been 
established;

5. Other information needed to examine the readmission request submitted on the basis of 
this Agreement, to be provided at the request of the relevant Contracting Party;

6. Residence and travel itinerary;

7. Residence permit or visas issued by the authorities of the relevant Contracting Party;
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8. General information concerning the reasons for the deportation.

(3) Personal data shall be transmitted exclusively to the competent authorities as part of the 
cooperation under this Agreement. The receiving Contracting Party shall use the data thus 
transmitted for no purposes other than cooperation under this Agreement and in doing so shall 
observe the conditions imposed by the transmitting Contracting Party. In addition, the data may be 
used to prevent and prosecute serious crimes and to counter serious threats to public security, 
provided that the competent authority of the transmitting Contracting Party has consented to such 
use in writing. Without the prior written consent of the competent authority of the transmitting 
Contracting Party, the data may not be used for other purposes, except in individual cases where 
doing so is necessary to counter an imminent threat to the life, physical integrity or individual 
freedom of persons, to counter an imminent threat to significant assets, or in the event of danger in 
delay. In that case, authorization from the competent authority of the transmitting Contracting 
Party shall be requested without delay once the data have been used for the other purposes. If 
authorization is refused, further use of the data for other purposes shall be prohibited; any harm 
caused by the use of the data for other purposes shall be compensated.

(4) In collecting, processing and protecting transmitted data, both Contracting Parties shall 
observe their domestic laws and the following principles:

1. Upon request, the receiving Contracting Party shall inform the transmitting Contracting 
Party of the use made of the transmitted data and the results obtained;

2. The transmitting Contracting Party shall ensure that the data are accurate and that they do 
not contain more information than necessary for the purposes for which they are transmitted. The 
transmitting Contracting Party shall inform the receiving Contracting Party without delay if the 
data are inaccurate or have been transmitted unlawfully; in such cases, the receiving Contracting 
Party shall correct or erase the data.

3. The receiving authority of the relevant Contracting Party shall disclose to the person 
concerned that data have been obtained from the transmitting authority of the other Contracting 
Party. Disclosure may be omitted if an appraisal of the facts warrants the conclusion that the 
public interest in withholding disclosure exceeds the person’s interest in being informed.

4. Upon request, the person concerned shall have the right to be informed regarding data 
transmitted in respect of him or her and regarding the purpose pursued with their transmission. 
Disclosure may be omitted if an appraisal of the facts warrants the conclusion that the public 
interest in withholding disclosure exceeds the person’s interest in being informed. Furthermore, 
the right of the person to be informed regarding data in respect of him or her shall be exercised in 
accordance with the domestic laws of the Contracting Party in whose national territory he or she 
requests the information.

5. The receiving authority shall be liable in accordance with its domestic laws for any harm 
unlawfully caused to any person by the transmission of data under this Agreement. It cannot 
relieve itself of its liability by relying on the argument that the harm has been caused by the 
transmitting Contracting Party.

6. Both Contracting Parties shall erase transmitted personal data as soon as they are no 
longer necessary for the purpose that gave rise to their transmission.

7. The authority of the transmitting Contracting Party and the authority of the receiving 
Contracting Party shall effectively protect transmitted personal data from unauthorized access, 
change or disclosure.
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Article 10. Commission of experts

Both Contracting Parties shall have the status of their cooperation under this Agreement 
evaluated by experts who shall meet whenever the need arises, preferably once every year and 
alternately in Conakry and Berlin.

Article 11. Cooperation in the sphere of legal migration

(1) The Contracting Parties shall intensify their cooperation in the sphere of legal migration 
and provide information regarding, in particular, existing avenues for legal migration. The 
Contracting Parties shall inform each other regarding the rules and regulations governing access to 
the labour market.

(2) Good-faith applicants who are nationals of one Contracting Party shall be given special 
consideration by the other Contracting Party with regard to the issuance of multiple-entry visas in 
accordance with the relevant domestic laws, provided they are engaged in relations between the 
two States in the public, political, economic, social, scientific, academic and cultural spheres, or in 
the spheres of tourism and sports.

(3) The same consideration shall be given to nationals of the Contracting Parties who wish to 
receive specific medical care in the territory of the other Contracting Party.

(4) Each Contracting Party shall give nationals of the other Contracting Party the opportunity 
to reunite their families in accordance with its applicable domestic laws.

(5) Each Contracting Party shall allow the employment in its national territory of properly 
documented nationals of the other Contracting Party, subject to an evaluation of its labour market 
and in accordance with its relevant domestic laws.

(6) Both Contracting Parties shall pursue, develop and encourage, in conjunction with 
organizations such as the International Organization for Migration, projects and programmes that 
include accompanying measures giving nationals who are required to leave the territory of one or 
the other Contracting Party incentives to return voluntarily.

Article 12. Settlement of disputes concerning the interpretation of this Agreement

Any dispute arising from the application or interpretation of this Agreement shall be settled 
amicably, through the diplomatic channel or by mutual consultations between the competent 
authorities of the Contracting Parties, on the basis of the French and German versions.

Article 13. Entry into force and effective term

(1) This Agreement shall enter into force on the date on which both Contracting Parties have 
informed each other that the domestic conditions necessary for its entry into force have been 
fulfilled. The applicable date shall be the date of receipt of the last notification.

(2) This Agreement is concluded for a period of five years from the date of its entry into 
force and shall be tacitly renewed for successive periods of the same length unless either 
Contracting Party notifies the other through the diplomatic channel at least six months before its 
expiry of its intention to terminate it.



I-55822

36

DONE at Conakry on 5 January 2018 in two copies, each in the French and German 
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

[SIGNED]

For the Government of the Republic of Guinea:

[SIGNED]


